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EXPL\'\ATORY '\OTES 

Section 1 

(a) A \PCl!ing error in the French 1mion 
is corrected. 

(b) The definition "department" does not 
include a municipality. 

(c) The definition "Minister" includes 
anyone designared to act on the \1inister's 
behalf. 

(d) The existing definition defines a ven
dor to be a person carrying on the business of 
selling supplies to the Government of the Pro
vince. 

Section 2 

The Minister is made responsible for the ad
ministration of the Act and is authorized to 
designate persons to act on his behalf. 

Section 3 

The Minister may authorize the Branch to pur
chase supplies on behalf of a municipality in ac
cordance ~·ith section 4 upon the terms and condi
tions prescribed by regulation. 

Section 4 

(a)(i) The rules regarding the purchase of sup
plies by the Branch are subject to the nev.1 

subsections (4), (5) and (6). 

{ii) Tenders from a minimum of three ven
dors on the vendors' list must be requested 
for all purchases by the Branch in excess of 
twenty-fise hundred dollars. 

(iii) Tenders must be requested by public 
advertisement for all purchases of supplies 
by the Branch valued in excess of t\,:enty-five 
thousand dollars. 

(iv) Consequential amendment follov.'ing 
from amendment to the definition of ven
dor. 

(b) The \lini>ter may authorize the 
Branch to request a proposal from a vendor, 
and to negotiate and purchase the supplies 
\\·here he i'.'l ..,ati\fied that it is practicable and in 
the be~t interests of the Province. 

!'OTES EXPLICATl\ES 

Article I 

a) Correction d'une faute d'orthogranhe 
dans la version franGaise. 

b) Le mot «ministere>1 ne s'entend pas 
d'une rnunicipalite. 

c) La definition «\1inistre» s'entend egale
ment de toute personne designee pour agir au 
nom du Ministre. 

d) L 'actuelle definition ctefinit un vendeur 
comme etant une personne qui exerce l'activite· 
de vendre des approvisionnements au gouverne~ 
ment de la province. 

Article 2 

Le Ministre devient responsable de !'application 
de la Loi et est autorise a designer des personnes 
pour agir en son nom. 

Article 3 

Le Ministre peut autoriser la Direction a 
acheter des approvisionnements au nom d 'une 
municipalite conformement a !'article 4 et selon 
les modalites prescrites par reglement. 

Article 4 

a) (i) Les regles concernant l'achat d'ap
provisionnements par la Direction sont 
soumises aux nouveaux paragraphes (4), (5) 
et (6). 

(ii) Pour tous Jes achats de plus de deux 
mille cinq cents dollars, trois vendeurs au 
mains figurant sur la liste des vendeur-, doi· 
vent et re invites a soumissionner. 

(iii) Les appels d'offres doivent erre faits 
par voie d'annonces publiques pour tout 
achat d'approvisionnement5 de plus de 
vingt-cinq mitle dollars. 

(iv) Modifications decoulant de la 
modification visee a !'article I. 

b) Lorsqu'il est conva1ncu que cela est 
possible et dans l'inten~t de la province, le 
\linistre pcut autoriser la Direction a in\ it er 
un vendeur a faire unc propo.<iition, a 
engagcr des negociations avcc le vendeur et a 
acheter !es approvisionnements. 



The l\.1inister n1ay authorize the Branch to 
negotiate and purchase supplies \\·here he 1s 
satisfied there i., only one source of supply. 

The ~1inister may, upon the recommendation of 
the committee, \\.3i\C the provisions of subsection 
4( 1) and authorize the Branch to enter into 
negotiations \\.·ith a vendor and to purchase the 
supplies. 

Where a department is exempted from purchas
ing its supplies through the Branch that exempted 
department must purchase its supplies in accor
dance with section 4 and the regulations and a 
reference in section 4 to the Branch is to be read to 
nean a reference to the department and a 

reference in section 4 to the Minister is to be used 
to mean a reference to the member of the Ex
ecutive Council responsible for that department. 

The Minister responsible for a department ex
empted under paragraph 7(i) may designate per
sons to act on his behalf. 

Section 5 

The Minister may establish a committee to ad
vise him and the departments exempted by regula
tion from purchasing their supplies through the 
Branch on matters arising under the Act and the 
regulations. 

Section 6 

The amendments correct an inaccurate 
paragraph reference. The Lieutenant-Governor in 
Council is authorized to make additional regula
tions 

(a) respecting the supplies for which a 
department may be exempted from purchasing 
through the Branch; 

(b) exempting any department from pur
chasing its supplies through the Branch; 

(c) respecting the purchase of supplies by 
a department cxen1pted pursuant to paragraph 
(i); and 

(cl) respecting the terms and conditions 
upon which the Branch may purchase supplies 
on behalf of a municipality. 

Section 7 

Coming into forci.: section. 

Le \1inistre peu 1 encore autoriscr la Direction 
a engager des negociations et a acheter des ap
provisionnements lorsqu'il est con\·aincu qu'il n'y 
a qu'une seule source d'approvisionnements. 

Le \.1inistre peut, sur recommandation du com
ite, renoncer a !'application des dispositions du 
paragraphe 4(1) et autoriser la Direction a 
engager des negociations avec un vendeur pour 
l'achat des approvisionnements. 

Lorsqu'un ministfre est dispense de passer par 
la Direction pour acheter ses approvisionnements, 
ii doit !es acheter conformement a !'article 4 et 
aux rfglements, et, une mention de la Direction 
a !'article 4 est rfputee etre une mention du 
ministere, tandis qu'une mention du Ministre 
a ce meme article est reputee etre une men
tion du membre du Conseil executif responsable de 
ce ministere. 

Le Ministre responsable d' un ministere 
dispense en vertu de l'alinea (7)i) peut designer des 
personnes pour agir en son nom. 

Article 5 

Le Ministre peut former un comite pour le con
seiller sur des questions relevant de la presente loi 
et des reglements el conseiller egalement !es 
ministfres qui sont dispenses par rfglement de 
passer par la Direction pour l'achat de leurs ap
provisionnements. 

Article 6 

Ces modifications corrigent un renvoi inexact 
a un alinea et conferent en outre au 
lieutenant-gouverneur en conseil le pouvoir de 
faire des rfglements 

a) concernant les approv1s1onnements 
pour l'achat desqueb un m1n1stere peut 
etre dispense de passer par Direction; 

b) dispensant un ministere de passer 
par la Direction pour acheter des approvision
nements; 

c) concernant l'achat d'apprQvision
ncments par un ministere auquel dispense est 
accordee conformement a l'alinea i); et 

d) concernant les modalites suivant les
quelles la Direction peut acheter des approvi
sionnements au nom d'une municipalite. 

Article 7 

En tree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Public Purchasing Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the LegislatiYe Assembly of NeV\-· Brunswick, 
enacts as follo\\S: 

I Section I of the Public Purchasing Act, chapter 
P-23. I of the Rerised Statutes, 1973, is amended 

(a) by striking out the word "moblier" where 
it appears in the French version of the defini
tion ''approi·isionnements'' and substituting 
therefor the tt•ord "mobilier"; 

(b) by repealing paragraph (c) of the defini
tion "department" and substituting therefor 
the following; 

(c) any body or any office other than a 
municipality, v>hich body or office is not part 
of the public .;,er\ ice but \\'hose operation is ef
fected through money appropriated for the pur
pose and paid out of the Consolidated Fund, 

(cl by repealing the definition "Minister" and 
substituting therefor the following: 

"l\t1inister" n1eans che ~1ini<iter of Supply and 
Services and includes a per-;on designated under 
section I. I to act on h!s behalf; 

Loi modifiant la Loi sur 
Jes achats publics 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur /es achats publics, 
chapitre P-13.I des Lois revisees de 1973, est 
modi/ii 

a) par la suppression du mot «moblier» dans 
la version franraise de la definition «approvi
sionnements» et son remplacement par le mot 
«mobilier»; 

b) par /'abrogation de l'alinea c) de la defini
tion «ministere» et son remplacement par ce 
qui suit: 

c) tout organisme ou bureau autre qu'une 
municipalite, qui ne fait pas partie des services 
publics mais dont le fonclionnement est assure 
par des, credits vote:<:. a cet effet et imputes sur 
le Fonds consolide, 

c) par !'abrogation de la difinition «Ministre» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«f\.1inistre» designe le ministre de !' Apprm'ision
nement et des Services et s'entend egalement d'une 
personne designee en vertu de !'article 1.1 pour 
agir en son nom; 



(d) by repealing the definition "i·endor" and 
substituting therefor the following: 

"vendor" means a person carrying on the 
busine5s of selling supplies to a department. 

2 The said Act is amended by adding immediate
ly after section I thereof the following section: 

I. I The :\1inister is responsible for the ad
ministration of thi5 :\ct and ma)' designate per
sons to act on his behalf. 

3 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 3 thereof the following section: 

3.1 The Minister may authorize the Branch to 
purchase supplies on behalf of a municipality in 
accordance 'Nith section 4 upon such terms and 
conditions as are prescribed by regulation. 

4 Section 4 of the said Act is amended 

(a) by 

(i) striking out that portion of subsection 
(/) preceding paragraph (a) thereof and 
substituting therefor the following: 

4(1) Subject to subsections (2), (4), (5) and (6), 
purchases of all supplies by the Branch for a 
department are subject to the following rules, 
namely: 

(ii) striking out the word "fifteen" where it 
appears in paragraph (/)(a) thereof and 
substituting therefor the word "twenty
five"; 

(iii} repealing paragraph (l)(e) thereof and 
substituting therefor the following: 

(e) tenders shall be requested by public 
ad\-ertisement for all purchases of supplies 
valued in exce~s of twenty-five thousand 
dollars: 

2 

d) par /'abrogation de la dt!flnition «l'endeur» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«vendeur)) designe une personne qui e.xercc l'ac
tivitC de vend re des appro\ isionnements a un 
ministere. 

2 Cette /oi est en outre modifiie par /'adjonction 
apres /'acticle I de /'article suivant: 

I. I le Ministre est charge de !'application de la 
prfsente Joi et peut dfsigner des personnes pour 
agir en son nom. 

3 Cette /oi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 3 de /'article suivant: 

3.1 Le Ministre peut autoriser la Direction a 
acheter des approvisionnements au nom d'une 
municipalite conformement a !'article 4 selon Jes 
modalites prescrites par reglement. 

4 L 'article 4 de cette Joi est modifit! 

a) par 

(i) le retranchement de la partie du 
paragraphe (/) qui precede /'alint!a a) et 
son remplacement par ce qui suit: 

4(1) Sous reserve des paragraphes (2), (4), (5) et 
(6), Jes achats de tous Jes approvisionnements que 
Ia Direction effectue pour un ministere sont 
soumis aux regles suiv:Intes: 

(ii) le retranchement des mots «quinze 
cents» de l'alint!a (/)a) et leur remplacement 
par /es mots «deux mille cinq cents»; 

(iii) /'abrogation de /'alinea (J)e) et son 
remplacement par ce qui suit: 

e) les appels d'offres doi\ent etre faits 
par voie d'annonces publiques pour tous les 
achats d'approvisionnements d'une valeur 
depassant vingt-cinq mille dollars: 



(ir) striking out the tt·urd.\ "»·irh the 
Go1·ernn1ent oj' the Prorince ·' »'here they 
appear in paragraph (/)(i) thereoJ:· 

(b) by adding immediately after mhsection (3) 
thereof the following subsections: 

4(4) \\.'hen the \1iniqer j5 sati".'.lfied that it is prac
ticable and in the best interests of the ProYince, he 
may authorize the Branch to 

(a) request a proposal from a vendor in 
respect of the rnpplies sought, 

(b) enter into negotiations v.ith the ven
dor for the purchase of the supplies, and 

(c) purchase the supplies. 

4(5) When the Minister is satisfied that there is 
only one vendor capable of providing the supplies 
sought by the department, he may authorize the 
Branch to 

(a) enter into negotiations w·ith the vendor 
for the purchase of the supplies, and 

(bi purchase the supplies. 

4(6) The \1ini5ter may, upon the recommenda
tion of the committee established under section 
6. l, 

(a) \\ai\e the provisions of subsection 
4(\ ). and 

(b) authoriLe the Branch to enter into 
negotiation-, \\ ith a vendor for the purchase of 
supplies and to purchase the supplie.'>. 

4(7) \\"here a derartn1cnt i5 e\empted by a 
regulation rnadc under paragraph 7(i) fron1 pur
chasing it'- '>U['lplie-. through the Branch, the 
depanrnent -,hall purchase its supplie<:. in accor
dance \\'ith thi-, ..;ection and the regulations and a 
reference in thi'i SCl'tion 

3 

(ir) le retranchement des mot.s «ai-·ec le 
goui·ernement de la prorince>> a l'a/inea 
( /)i); 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) 
des paragraphes suii-·ants: 

4(4) Lorsque le Ministre est convaincu que cela 
est possible et dans \'inttn~t de la province, ii 
peut autoriser la Direction a 

a) in\ it er un vendeur a faire une pro
position concernant les approvisionnements 
recherches, 

b) engager des ntgociations avec le 
vendeur pour l'achat des approvisionnements, 
et 

c) acheter Jes approvisionnements. 

4(5) Lorsque le Ministre est convaincu qu'il n'y a 
qu'un vendeur capable de fournir !es approvision
nements recherches par le ministfre, ii peut 
autoriser la Direction a 

a) engager des nfgociations avec le 
vendeur pour l'achat de ces approvision
nements, et 

b) acheter ces approvisionnements. 

4(6) Le Ministre peut, sur recommandation du 
comitt': formt en vertu de !'article 6.1, 

a) renoncer a !'application des disposi
tions du paragraphe 4( 1 ), ,., 

b) autoriser la Direction a engager des 
ntgociations avec un vendeur pour l'achat diap
provisionnements et a les acheter. 

4(7) Lorsqu'un ministere est dispense par 
reglement etabli en \ertu de l'alinea (7)i) de 
passer par la Direction pour acheter ses ap_pr0Yi
~ionncn1en1s, ii doit Jes acheter l·onformCn1cnt au 
present article et aux regJe111erH-;, et, 



(a) to the Branch shall be deemed to be a 
reference to the department, and 

(b} to the ~lini1ter shall be deemed to be a 
reference to the member of the Executive Coun
cil responsible for that department. 

4(8) Where a department is exempted by a 
regulation made under paragraph 7(i) from pur
chasing its supplies through the Branch the 
Minister referred to in paragraph (7}(b) may 
designate persons to act on his behalf. 

5 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 6 thereof the following sec
tion: 

6.1 The Minister may establish a comn1ittee to 
advise him and the departments exempted by a 
regulation made under paragraph 7(i) from pur
chasing their supplies through the Branch on mat
ters arising under this Act and the regulations. 

6 Section 7 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

7 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a} respecting the manner in which a 
department is to request the Branch to purchase 
supplies; 

(b) respecting the information to be sup
plied by a department making any such requisi
tion; 

(c} subject to section 4, respecting the 
manner in v.;hich and the conditions under 
which supplies are to be acquired by the 
Branch; 

(d} respecting the manner in which the 
business of the Branch is to be conducted, and 
the forms to be used in connection therewith; 
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a) une rnention de la Dircl..'.tion au presenr 
article est reputec erre une mention du 
ministere, et 

b) une mention du \.1inistre au present ar
ticle est reputee Ctre une mention du membrc 
du Conseil executif responsablc de ce 
minisrere. 

4(8) Lorsqu'un ministere est dispense par 
reglement etabli en vertu de l'alinea (7)i) de 
passer par la Direction pour acheter ses approvi
sionnements, le Ministre vise a l'alinea (7)b) peut 
designer des personnes pour agir en son nom. 

5 Cette /oi est en outre modifiee par /'adjonction 
apris /'article 6 de /'article suivant: 

6.1 Le rvtinistre peut former un comite pour le 
conseiller sur des questions rele\·ant de la presente 
Joi et des reglements et conseiller egalement les 
ministeres dispenses par reglement etabli en 
vertu de l'alinea (7)i) de passer par la Direction 
pour acheter leurs approvisionnements. 

6 L 'artick 7 de cette /oi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

7 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut ftablir 
des reglements 

a) concernant la fa\on dont un 
ministere doit demander a la Direction 
d'acheter des approvisionnements; 

b) concernant Jes renseignements que do it 
fournir le ministere demandeur; 

c) sous reserve de l'article 4, concernant le 
mode ainsi que Jes conditions d'acquisition des 
approvisionnements par la Direction; 

d) concernant la maniere dont la Direc
tion doit exercer son activite et les formules a 
utiliser; 



(c) respecting the ~upplies for \\hich a 
department may be exempted fron1 purchasing 
through the Branch; 

(I) establishing standards as to pricing, 
delivery and ~ervice to be required of vendors; 

(g) prescribing the departments to which 
this Act applies; 

(h) respecting the registration of vendors' 
agents as required by paragraph 4(I)(i); 

(i) exempting any department from pur
chasing its supplies through the Branch; 

U) respecting the purchase of supplies by 
a department exempted pursuant to paragraph 
(i); 

(k) respecting the terms and conditions 
upon which the Branch may purchase supplies 
on behalf of a municipality; and 

(/) respecting any other matter or thing 
not inconsistent with this Act that is considered 
necessary for the carrying out of the intended 
purpose of th is Act. 

7 Paragraphs J(b), (c) and (d) and sections l, 3, 
4, 5 and 6 come into force on a day to be fixed by 
proclamation. 
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e) concernant les appro\ isionnements 
pour l'achat desquels un ministfre peut 
etre dispense de passer par la Direction; 

f) fixant les normes imposees aux 
vendeurs en matiere de fixation de prix, de 
livraison et de service; 

g) determinant les ministeres auxquels 
la presente loi s'applique; 

h) concernant l'enregistrement des 
representants des vendeurs comme le requiert 
l'alinea 4(l)i); 

i) dispensant un ministere de passer par 
la Direction pour acheter ses approvision
nements; 

j) concernant l'achat d'approvision
nements par un ministere dispense de passer 
par la Direction conformfment a l'alinfa i); 

k) concernant les modalites suivant les
quelles la Direction peut acheter des approvi
sionnements au nom d'une municipalitf; et 

/) concernant toute autre question ou 
chose non incompatible avec la presente Joi et 
jugee necessaire a la realisation de son objet. 

7 Les alineas (l)b), c) et d) et ks articles 2, 3, 4, 5 
et 6 entrent en vigueur tl Ia date qui sera fixee 
par proclamation. 




